
a g y ű j t é s k ö r ü l m é n y e i t , módsze re i t is. 
Borús Rózsa t opo lya i b e í y á r t ö r t é n e t e k e t 
s z e d e t t csokorba . 

A D o k u m e n t u m r o v a t b a n Kalapis 
Zoltán és Bori Imre egy l e g ú j a b b k o r i 
é s zak -bánság i b a l l a d a , a Deák G y u r i -
fé le gy i lkos ság tö r t éne t h i te les e s e m é -
n y e i t nyomozza és i smer t e t i . U g y a n -
csak i t t je lent m e g a Húsvé t i népszo -
k á s o k Szubo t i cán c. í rás , a m e l l y e l m e g -
k e z d t é k a j ugosz l áv i a i m a g y a r s a j t ó -
b a n a ké t h á b o r ú közöt t e l s zó r t an m e g -
j e l e n t nép ra j z i t á r g y ú k ö z l e m é n y e k ú j -
raköz lésé t . Ezt a vá l l a lkozás t j e len f o r -
m á j á b a n n e m t a r t j u k a l egsze rencsé -
s e b b n e k . J o b b l e t t volna , h a k ö t e t b e 
g y ű j t v e , együt t a d j á k ki e rég i c i k k e k 
l e g j o b b j a i t . Egy i lyen k ö n y v n e k h a s z -
n á t l á t t a vo lna a nagyközönség _ és a 
t u d o m á n y o s k u t a t á s e g y a r á n t . Egy-egy 
régi cikk s z á m o n k é n t va ló ú j r a k ö z l é s e 
u g y a n i s nem s o k a t v á l t o z t a t a szé t szór t -

ságon . A helyet v iszont elveszi a m a i 
sze rzők é s a m a i g y ű j t ő k műve i tő l . M á s 
ké rdés , hogy c i k k e n k é n t i szétszórt ú j -
r a k ö z l é s ese tén is jó l e n n e v a l a m i f é -
le r ö v i d k o m m e n t á r r a l e l l á tn i ezeket a 
régi k ö z l e m é n y e k e t . E k o m m e n t á r o k -
b a n t ü k r ö z ő d h e t n e a t u d o m á n y m a i 
m e g í t é l é s e a c ikkbe l i t é m á k k a l k a p -
c so l a tban , más ré sz t a j á n l a t o s l e n n e 
n é h á n y a d a t o t rögzí teni a cikk sneg-
szüle tés i kö rü lménye ive l , cé l j áva l és 
s ze r ző j éve l k a p c s o l a t b a n . 

Összességében a Hunga ro lóg i a i Köz-
l e m é n y e k 28. kö te te é r t é k e s t á ra a 
j ugosz l áv i a i m a g y a r n é p i s m e r e t a d a t a i -
n a k és t u d o m á n y o s m e g á l l a p í t á s a i n a k . 
F o n t o s l áncszem a H u n g a r o l ó g i a i I n -
tézet m á r k o r á b b a n m e g j e l e n t és a 
j ö v e n d ő b e n készü lő n é p r a j z i t e m a t i k á -
jú k ö z l e m é n y e i n e k s o r o z a t á b a n . 

Bárth János 

SZÉKI NÉPMESÉK 

(Kriterion Könyvkiadó, Bukarest, 
1976. 2.70 old.) 

G y ű j t ö t t e , s a j t ó a l á r e n d e z t e és a b e v e -
z e t ő t a n u l m á n y t í r t a : Nagy Olga 

F a l u n élő idős n é p r a j z i g y ű j t ő e m -
l ékeze t e szer in t a s z á z a d e l e j é n a Dé l -
D u n á n t ú l o n m i n d e n h a r m a d i k - n e g y e -
d i k e m b e r m e s e m o n d ó volt, s m a al ig 
t a l á l n i h í r m o n d ó t közü lük . Gerencsér 
Sándor t a p a s z t a l a t a é r v é n y e s az egész 
m a g y a r n y e l v t e r ü l e t r e . H a t á r o k o n i n -
n e n é s túl é lő f o l k l ó r k u t a t ó i n k m a 
m i n d e n egyes jó m e s e m o n d ó f e l b u k k a -
n á s á n a k külön ö r ü l n e k . Még n a g y o b b 
ö röm, valóságos fe l fedezés , h a a m e -
s e m o n d ó n e m c s a k v issza t u d e m l é k e z -
ni az egykori m e s e m o n d á s r a , h a n e m 
o lyan közösségben él, ahol úgyszó lván 
n a p j a i n k i g g y a k o r o l h a t j a „ m e s t e r s é g é t " . 

S z é k min tegy 5000 lakosú f a l u S z a -
m o s ú j v á r köze lében , 60 k i l o m é t e r r e 
Kolozsvár tó l . Z e n é j e , t á n c h á z a , a t a -
t á r be tö ré s e m l é k é t őrző B i r t a l a n - n a p -
ja , időrő l időre B u d a p e s t u t c á i n is f e l -
b u k k a n ó , m a is v i s e l e t b e n j á r ó lakói 
azok s z á m á r a is vonzóvá , i smerőssé t e -
szik ez t a fa lu t , a k i k soha n e m v o l t a k 
ot t . Nagy Olga könyve ibő l , c ikke ibő l 
az t is év t izedek ó t a t u d j u k , hogy e b -
b e n a h a g y o m á n y a i t t u d a t o s a n őrző 
f a l u b a n kiváló m e s e m o n d ó k é lnek . 

E g y - k é t évve l eze lő t t m e g j e l e n t és 
á l t a l á n o s f e l t űnés t ke l t e t t Filepné Győ-
ri Klárának, a f a l u „h iva t á sos" m e s e -
m o n d ó j á n a k , a l e á n y f o n ó gazdasszo-

n y á n a k a z öné le t í rása , K i s z á r a d t az én 
ö r ö m ö m zöld f á j a c í m m e l . A K o r u n k -
b a n és a Va lóságban közöl t „előzetes", 
m a j d az Ű j í r á s ' i a n m e g j e l e n t köl tői 
ös sze fog la lá s csak n ö v e l t e a m e s e m o n -
dó és m e s é i i r á n t az é rdek lődés t . 

„A m e s e m o n d ó szószó ló ja közösségé-
nek . N e m c s a k a lkotó- , d e e l ő a d ó m ű -
vész is, a k i m i n d i g a közösség k e d v é r e 
va ló t t esz" — í r j a N a g y Olga az ön -
é l e t í r á s beveze tő j ében . „Az igazi mese -
fa e l ő b b - u t ó b b fö lébe n ő a közösség-
nek s m á r azt is k é p e s k i f e j ezn i , a m i t 
a közösség m é g n e m l á t m e g : m i b e n 
vá l t a n é p i va lóság t ú l h a l a d o t t á , m e g -
m o s o l y o g t a t ó k ics inyességgé , o lykor p e -
dig sz ívszor í tó bék lyóvá , m á s k o r a n a k -
r o n i z m u s s á . " 

A Szék i n é p m e s é k c í m ű kö t e t beve -
z e t ő j é b e n Nagy Olga a t u d a t s z i n t m e g -
v á l t o z á s á v a l m a g y a r á z z a azt , hogy b á r 
a p j á t ó l , n a g y a p j á t ó l Győr i K l á r a m é g 
jó rész t t ü n d é r m e s é k e t t a n u l t , a l e á n y -
f o n ó k ö z ö n s é g é n e k m á r t ö b b n y i r e t r é -
f á s m e s é k e t és igaz t ö r t é n e t e k e t mesé l t . 
R e p e r t o á r j á t n e m c s a k a s z á j h a g y o -
m á n y b ó l gya rap í to t t a , h a n e m egy Bo-
ccacc io -kö te tbő l is, 21 j ó ré sz t népmese i 
i h l e t é sű Boccacc io -nove l lá t helyezet t á t 
Ka l i n é n i olasz po lgá r i kö rnyeze tbő l 
széki f a l u s i kö rnyeze tbe . 

Á l t a l á n o s je lenség ez a m ű f a j v á l t á s . 
A t ü n d é r m e s é k e t m á s m a g y a r f a l v a k -
b a n is f e l v á l t j á k a t r é f á s mesék és az 
é lménye lbeszé l é sek . H a jó t ehe t ségű a 
m e s e m o n d ó , m i n t a m i l y e n Győr i K l á r a 
is, s r e p e r t o á r j a t u d a t o s i lyen i r á n y ú 
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g y a r a p í t á s á v a l ki t u d j a e lég í t en i kö-
zönsége igényei t , a m e s e é lő m a r a d s 
m e g m a r a d a f e l n ő t t e k s z ó r a k o z t a t ó j a , 
é r d e k l ő d é s ü k kie légí tő je , v á g y a i k t á p l á -
lója. E l ő f o r d u l a z o n b a n az is, hogy a 
m e s e m o n d ó n e m i smer i fe l ke l lő idő-
ben f e l n ő t t ha l lga tósága igén j ' e i t , v a s y 
nem is a l a k u l ki f e lnő t t ha l lga tósága , 
i l yenko r m e g m a r a d u g y a n a t ü n d é r -
mesék b ű v ö l e t é b e n , de mesek incséve l 
és e l ő a d á s m o d o r á v a l k é n y t e l e n egy 
m á s i k ha l lga tóság , a g y e r m e k e k igé-
nyeihez igazodni . 

Ez a Ke le t - , K ö z é p - E u r ó p á b a n , a 
h u s z a d i k s z á z a d b a n u g y a n c s a k á l t a l á -
nos m e s e m o n d ó sors j u t o t t o sz tá ly ré -
szül a m á s i k k ivá ló széki m e s e m o n d ó -
nak, Bikfalviné Sóspál R ó z á n a k is. Me-
sek incse n e k i is a c sa ládbó l s zá rmazo t t , 
d e m i v e l jó rész t g y e r m e k e k n e k mesé l t , 
á t ke l l e t t a l a k í t a n i a r e p e r t o á r j á t az ő 
s z á j u k íze s z e r i n t : az ő k ö n y v f o r r á s a a 
s z á j h a g y o m á n y me l l e t t Benedek Elek 

H O G Y IS M O N D J U K ? 
(Nemzet i ség i n y e l v h a s z n á l a t u n k 

— nemze t i ség i n y e l v m ű v e l é s ü n k ) 
Madách Könyvkiadó, 

Bratislava, 1976. 179 old.) 
A szerzők neve betűrendben: 

Jakab István, Kapás Ferenc, Mayer 
Imre, Mayer Judit, Morvay Gábor, 
Orbán Gábor, Zeman László. 

A csehsz lovák ia i m a g y a r n y e l v m ű v e -
lésnek első, haza i szerzőktől s z á r m a z ó 
t e r m é k e ez a könyv , me ly a z e l m ú l t h á -
rom é v t i z e d ú j s á g o k b a n , f o l y ó i r a t o k b a n 
m á r m e g j e l e n t í r ása i t t a r t a l m a z z a . B á r 
a k ö n y v b e n — nagyon is é r t h e t ő m ó d o n 
— a n y e l v m ű v e l é s gyako r l a t i o lda l á t 
hangsú lyozzák , s zámos f o n t o s e lméle t i 
ké rdés t is t a l á l u n k benne . M i n d j á r t az 
e le jén , a k ö n y v a l c í m e f e l h í v j a m a g á r a 
a f i gye lme t . Van -e . v a n n a k - e önál ló 
nemze t i ség i k u l t ú r á k , b e s z é l h e t ü n k - e 
nemze t i ség i n y e l v h a s z n á l a t r ó l , m iben 
n y i l v á n u l m e g a nemze t i ség i é s a n e m -
zeti n y e l v h a s z n á l a t k ü l ö n b s é g e ? A po-
zsonyi e g y e t e m e n öt évig v e n d é g t a n á r -
kén t m ű k ö d ő Derne László v é l e m é n y e 
sze r in t : „ . . . a nemze t i s ég i k u l t ú r á k 
önálló m i k r o k u l t ú r á k , é p p ú g y , m i n t a 
nemze t i ek , csak é p p e n t ö b b e lőnnyel 
és e g y b e n t ö b b h á t r á n n y a l . " (Nyelvi és 
n y e l v h a s z n á l a t i g o n d j a i n k r ó l . Bra t i s l a -
va, 1970, 32.) M a j d így f o l y t a t j a : „A 
M a g y a r o r s z á g o n k í v ü l é lő m a g y a r n e m -
zet iségek nye lv i f e j l ő d é s é b e n t a p a s z -
t a lha tók o l y a n t e n d e n c i á k — é s nyelvi 
f e j l ő d é s ü k s z á m á r a v a n n a k o lyan a d o t t -
ságok —, a m e l y e k e g y f a j t a e l k ü l ö n ü -

volt , t e r m é s z e t e s e n n e m székely, h a n e m 
széki kön tösben . 

A beveze tőben e l m o n d o t t a k a t jó l a l á -
t á m a s z t j á k a k ö t e t b e n közölt m e s é k , 
a m e l y e k a ké t k i e m e l k e d ő m e s e m o n d ó 
me l l e t t m é g nyolc m á s i k jó széki m e -
s e m o n d ó t is b e m u t a t n a k . S a j á t o s a 
v á l o g a t á s s z e m p o n t j a : a sze rkesz tő c sak 
t ipo log izá lha tó m e s é k e t közöl, e n n e k 
megfe le lő g a z d a g j egyze tanyagga l . A 
t í p u s s z á m o k seg í t ségéve l á t fogó k é p e t 
k a p u n k a t e l j e s széki m e s e k i n c s r ő l é s 
a n n a k a ko lozsvá r i Fo lk lór I n t é z e t A r -
c h í v u m á b a n ő r z ö t t kéz i r a tos r o m á n i a i 
m a g y a r v á l t o z a t a n y a g á r ó l . 

A k ö z e l m ú l t b a n m e g j e l e n t Paraszti 
dekameron-ból m e g i s m e r k e d h e t t ü n k a 
szék i fo lk lór m á s m ű f a j a i v a l i s : az igaz 
t ö r t é n e t e k k e l é s a h i e d e l e m m o n d á k k a l . 
R e m é l j ü k , hogy n e m m a r a d n a k í roasz -
t a l f i ó k b a n vagy m a g n e t o f o n s z a l a g o n a 
szó lásmondások , a t a l á lós k é r d é s e k es 
a g y e r m e k j á t é k o k sem. 

Kovács Ágnes 

lés, e g y f a j t a s z é t f e j l ő d é s o b j e k t í v v e -
szé lyére u t a l n a k . " (Uo. 37.) H o g y a n 
ny i lvánu l m e g ez a veszély a m i n d e n -
nap i n y e l v h a s z n á l a t b a n ? Mi lyen b u k t a -
tói v a n n a k a k é t n y e l v ű s é g n e k ? A kö-
te t í r á s a i n a k n a g y része é p p e n ezeke t 
a j e l enségeke t v izsgá l j a . 

N e m c s a k az i degen s z a v a k t e h e t i k 
i d e g e n n é a be szédünke t , h a n e m a m a -
gyar t a l an , i degensze rű n y e l v h a s z n á l a t 
is. Ez a h i b á j a a köve tkező i d é z e t n e k : 
is : „Most ped ig hozzálépünk g y ű l é s ü n k 
k ö v e t k e z ő p o n t j á h o z . " Az e l ő a d ó a 
sz lovák pristupit ige je lentése i (hozzá-
lép. hozzáfog, r á t é r , á t t é r stb.) közül 
n e m a megfe le lő t vá l a sz to t t a k i . G y a -
kor i a he ly t e l en igekö tő -haszná la t , a 
rossz szó rend is. A t ü k ö r f o r d í t á s o k is 
sok veszélyt r e j t e n e k m a g u k b a n . Olyan 
k i fe jezések , s zókapcso la tok ke l e tkeznek , 
a m e l y e k k i z á r ó l a g a csehsz lovák ia i m a -
gya r ság n y e l v é r e je l lemzőek. I lyen pl. 
u főiskola h e lye t t h a s z n á l t magasiskola, 
a szerszámgép he lye t t megmunkálógép, 
a szülési szabadság he lyet anyasági 
szabadság s tb . B á r m e n n y i r e is h i h e t e t -
len, de n y o m t a t á s b a n is n a p v i l á g o t l á -
to t t ez a m o n d a t : n e m b e s z é l h e t i k k i 
magukat arra, hogy nincs. ( N e m h i v a t -
k o z h a t n a k a r r a , hogy n incs . " K ü l ö n 
eml í t é s t é r d e m e l a t u d o m á n y o k , az 
egyes s z a k t e r ü l e t e k nyelve, a h o l b i zo -
nyos f o g a l m a k n a k , k i f e j e z é s e k n e k n incs 
m a g y a r m e g f e l e l ő j ü k , vagy — megszo -
kásból , k é n y e l e m b ő l — m á r n e m is k e -
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